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Grecia helenística  

Ámbito: epigramas, maternidad, parto  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
Ἀγχιτόκον Σατύραν Ἀΐδας λάχε, Σιδονία δὲ 
κρύψε κόνις, πάτρα δ᾿ ἐστονάχησε Τύρος 
 
(Edición bilingüe de Pierre Waltz, Anthologie 
grecque, Tome III. Anthologie Palatine, Livre VI, 
Les Belles Lettres, Paris, 2003). 
 

Traducción:  
 
A Sátira en trance de parto llevósela el Hades; 
polvo sidonio cúbrela, su patria Tiro llora. 
 
(AP. 7.462=Fernández Galiano 682. Traducción 
española de Manuel Fernández Galiano, 
Antología Palatina. Epigramas helenísticos, 
Editorial Gredos, 1978) 
 

Actividad didáctica (si es el caso): La muerte durante o después del parto articula 
los epigramas de estas jóvenes madres 
dedicados en ocasiones por su padre y lloradas 
por otras jóvenes. Sobre las estelas dedicadas a 
mujeres, Plutarco (Lyc. 27.2-3) afirma que en 
Esparta únicamente se escribían en las tumbas 
los nombres de los hombres caídos en guerra y 
las mujeres muertas en el parto. La cita del 
autor griego, o más bien su transcripción y 
traducción por parte de Kurt Latte, ha generado 
cierto debate entre los especialistas; mientras 
que Loraux sigue su traducción: «Mujeres 
muertas de parto (γυναικὸς [τῶν] λεχοῦς)», 
autores como Brulé y Piolot la rechazan, 
optando por la transcripción ‘τῶν ἱερῶν’ que 
modificaría el sentido del pasaje por «mujeres 
muertas en servicio sagrado». 

  


